
Ders 10   Өткөн чак  

(Geçmiş Zaman) 

 

Айкын  өткөн чак 

(Belirli geçmiş zaman) 

 

       (… -ДЫ )  -  (… -DI) 

 

1.  Olayın yakın zamanda gerçekleştiği ve konuşanın bizzat şahit olduğu ya da  

bilgisi dahilinde  olduğu durumlar için kullanılır. Burada konuşan  kendisinin bizzat 

katıldığı veya  gözleriyle gördüğü eylem ve durumlar dışında,  yaşadığı dönemde 

gerçekleşen  herhangi durumdan da bahsedebilir. Bu tür cümlelerde ağırlıklı olarak  

yakın zaman zarfları kullanılır: кечээ, бүгүн, жакында, жаңы, бир саат мурун, 

азыр vb. Örneğin: 

   

Мен кечээ Ысык-Көлдөн келдим.  

Президент бүгүн келишимге кол койду.  

Балдар жайкы экзаменден жакшы баа алышты.  

Апам кечки тамакты даярдады.  

Парламент жакында жаңы мыйзам  кабыл алды.  

 

2. Bazen eylemin gerçekleştiği zaman ile fazla ilgisi olmayan olay ve durumlar 

da bu zamanda anlatılır. 

  

Кыз жокчулук эмне экенин билбей чоңойду. Жаныштын өз баласы болбогону 

үчүн артында калган мал-мүлкү элге таратылды. Альпинисттер бул тоого беш 

жолу чыгышты. 

 

Айкын өткөн чак 2. tip (İyelik eki kökenli) şahıs eklerini alır: 

 

1-şahıs:  -м  -к 

2-şahıs:  -ң  -ңар 

   -ңыз  -ңыздар 

3-şahıs:  - -  -ыш(-ты) 

 

Айкын өткөн чактын olumlu şekli, Kırgızcada fiile zaman eki ve 2.tip şahıs 

eklerinin eklenmesi ile yapılır. 

 

 

Çekimi: 

Мен жедим.   Ben yedim.  

Сен жедиң.   Sen yedin. 

Сиз жедиңиз.    Siz yediniz. 

Ал жеди.   O yedi.  

              

Биз жедик.   Biz yedik. 

Силер жедиңер.  Siz yediniz. 

Сиздер жедиңиздер.  Sizler yediniz. 

Алар жешти.   Onlar yediler. 

 



Биз кечээ эртең менен аэропорттон атамы тосуп алдык. 

Мугалим бул жолу бизге аябай көп тапшырма берди. 

Быйыл жыл бою Анкарaга жаан тынбай жаады. 

 

 

Белгисиз ѳткѳн чак 

(Belirsiz geçmiş zaman) 

( ... -ГАн )  ( ... - mIştI) 

 

1. Konuşan geçmişte gerçekleşmiş olan herhangi bir olayı, durumu  teyit etme 

gereksinimi duyduğunda.  Burada zamanın belirtilmesi o kadar önemli değil. Belirsiz 

geçmiş zaman adı bu yüzden  verilmiştir. Bazı Kırgız gramerlerinde Жалпы ѳткѳн 

чак (Geniş geçmiş zaman) terimi ile de verilir1. Anlam olarak Türkçedeki Geçmiş 

zamanın rivayetine denk gelir.  

 

Ал кишини көргөнмүн, бирок азыр тааный албасам керек.  

Биз ал театрга көп жолу барганбыз. 

Апам бизге үйдөн чыкпагыла деген. 

 

2. Olayın uzun zaman önce geçtiğini  belirtmek için de  kullanılır. Benzer 

durum  Türkçede  genelde  -mış’lı geçmiş zaman ile karşılanır. 

  

Илгери Бишкек турган жерде бир чеп болгон. 

Токтогул Сибирден келген соң өлгөнгө чейин Кетмен-Төбөдө жашаган.  

 

 

Капыскы өткөн чак  

                  (Öğrenilmiş geçmiş zaman) 

 

   (... -ЫптЫр)  -  (… -mIş) 

 

 1. Çok eski zamanlarda gerçekleşen olaylar anlatıldığında. Genelde masallar 

bu  zaman ile anlatılır.  

Илгери-илгери бир абышка-кемпир жашаптыр.  

Биздин ата-бабаларыбыз Энесайдан кѳчүп келиптир. 

Апам жаш кезинде Москвага кѳргѳзмѳгѳ барыптыр. 

 

 2. Bir  başkasından öğrenilen olaylar veya durumlar anlatıldığında.  

Асан айылдан келиптир.  

Алар да бул оюнду кѳрүшүптүр.  

Динар бүгүн мектепке барбаптыр. 

 

                                                           
1 Azırkı adabiy kırgız tili, s.437. 



 

Көнүгүүлөр       

 

1. Aşağıdaki  fiiller ile Капыскы өткөн чакта cümleler kurunuz.  

 

арыздан-  жул-  окшоштур-  туура- 

атаандаш-  кайыр-  чакыр-   ыза кыл- 

суран-   тире-  жийиркен-  шылдыңда- 

антташ-  төлө-  жек көр-  күлдүр- 

 

 

2.  Cümlelere anlamlarına göre Капыскы өткөн чак’ta  sorular yöneltiniz. 

 

Балдардын ызы-чуусунан машнанын үнүн укпаптырмын. 

…………………………………………………………………………………? 

Эртең менен туруп карасам, тизеден кар жааптыр. 

………………………………………………………………………………....? 

Атам биз уктап жатканда келиптир, биз туйбаптырбыз. 

………………………………………………………………………………....? 

Шофёр күбөлүгүн жоготуп, бир ай бою күбөлүксүз айдап жүрүптүр. 

………………………………………………………………………………....? 

 

3. Сümlelerdeki boşlukları Белгисиз өткөн чак ekleri ile tamamlayınız. 

 

Айша кел .................. биз дагы үйдөн чыга элек элек. 

Ошол жылы жамгыр аябай көп жаа ............................  ....................................... . 

Жыйналышка жаштардан эч ким кел ...................       ......................................... . 

Тарыхый эстеликтердин уурдалганын биз газетадан ук..................................... .  

Киевдеги кинофестивалга быйыл Талант да бар....................................... имиш. 

Силерди аэропорттон эч ким тосуп ал............................. ................................... ? 

Баарыбыз бул жаңылыкты көп жылдар бою күт................... ............................. . 

Силер былтыр эс алганы Арсланбапка бар...................... .................................. ?  

 

4. Farklı geçmiş zaman türlerini kullanarak soruları  cevaplayınız. 

 

Бүгүн сабакка бардыңбы? 

……………………………………………………………………………............ 

Кемел университетти каяктан окуган? 

…………………………………………………………………………………….  

Бала ата-энесин сагынган жокпу? 

……………………………………………………………………………………. 



Бишкек мурун бир аскерий чеп болгон дешет, туурабы? 

……………………………………………………………………………………. 
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